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GEGENSTAND: OGGETTO:
Dienst  für  Rechtsangelegenheiten  und  Vertragswesen  -  Erneuerung  des 
Einvernehmensprotokolls  “Meran  entwickelt  sich  zur  reparativen  Stadt“  - 
Genehmigung und Ermächtigung des Präsidenten zur Unterzeichnung 

Servizio  legale  e  contratti  -  Rinnovo  Protocollo  d'intesa  “Verso  Merano  città 
riparativa'”-  approvazione e autorizzazione alla firma del Presidente.

Nach Erfüllung der  im geltenden Regionalgesetz  über  die 
Gemeindeordnung und der Satzung der Bezirksgemeinschaft 
Burggrafenamt enthaltenen Formschriften wurden für heute, 
im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  des 
Bezirksausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  previste  dalla 
vigente Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni 
e  dello  Statuto  della  Comunità  Comprensoriale 
Burgraviato,  vennero  per  oggi  convocati,  nella  solita 
sala  delle  adunanze,  i  componenti  della  Giunta 
Comprensoriale.

Anwesend Sono presenti

Abwesend entschuld. 
Assenti giustific.

Abwesend unentsch. 
Assenti ingiustif.

Ulrich Gamper Präsident/Presidente

Dhurata Tusha Vizepräsidentin/Vicepresidente

Alexander Turato Referent/Assessore

Annelies Pichler Referentin/Assessora

Gianfranco Cassin Referent/Assessore

Jessica Schwienbacher Referentin/Assessora

Reinhard Anton Bauer Referent/Assessore

Stefan Schwarz Referent/Assessore

Ihren Beistand leistet die Generalsekretärin, Frau Assiste la Segretaria Generale Signora

Dr. Petra Weiss

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente per la 
legalità dell'adunanza, il Signor  

 Ulrich Gamper 

in seiner Eigenschaft als Präsident
den  Vorsitz  und  erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der 
Ausschuss  schreitet  zur  Behandlung  des  obigen 
Gegenstandes

nella sua qualità di Presidente
ne  assume  la  presidenza  e  dichiara  aperta  la  seduta.  La 
Giunta passa alla trattazione dell’oggetto suindicato.
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Betreff: Dienst für Rechtsangelegenheiten und Vertragswe-
sen - Erneuerung des Einvernehmensprotokolls “Meran ent-
wickelt sich zur reparativen Stadt“ - Genehmigung und Er-
mächtigung des Präsidenten zur Unterzeichnung

Oggetto: Servizio legale e contratti - Rinnovo Protocollo 
d'intesa  “Verso  Merano  città  riparativa'”-   approvazione  e 
autorizzazione alla firma del Presidente.

DER AUSSCHUSS DER BEZIRKSGEMEINSCHAFT 
BURGGRAFENAMT

LA GIUNTA DELLA COMUNITÀ COMPRENSORIALE 
BURGRAVIATO

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 30.04.1991, 
Nr. 13, in geltender Fassung, mit welchem die Sozialdienste 
auf  die  Bezirksgemeinschaft  Burggrafenamt  übertragen 
worden sind;

Considerato che, ai sensi e per gli effetti della Legge Provin-
ciale 30 aprile 1991, n. 13 e successive modificazioni, le fun-
zioni relative alla gestione dei servizi sociali risultano attribui-
te alla Comunità Comprensoriale Burgraviato;

nach Einsichtnahme in das gesetzesvertretende Dekret vom 
10. Oktober 2022, Nr. 150, betreffend die Bestimmungen 
über  die   umfassenden  Regelung  der 
Wiedergutmachungsjustiz; 

Visto il decreto legislativo 10 ottobre 2022, n. 150, recante 
disposizioni in materia di disciplina organica della giustizia 
riparativa;

in  Anbetracht  dessen,  dass  mit  Beschluss  des 
Bezirksausschusses  Nr.  190  vom  08.08.2024   das 
Einvernehmensprotokoll zwischen der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol, der Bezirksgemeinschaft Burggrafenamt 
und  der  Gemeinde  Meran  zur  Einrichtung  einer 
Arbeitsgruppe  unter  der  Bezeichnung  „Meran  entwickelt 
sich zur reparativen Stadt“ genehmigt und gleichzeitig den 
Präsidenten  zur  Unterzeichnung  desselben  ermächtigt 
wurde; 

dato atto che, con deliberazione della Giunta comprensoriale 
n. 190 del 08.08.2024, è stato approvato il protocollo d’intesa 
tra  la  Regione autonoma Trentino-Alto Adige,  la  Comunità 
comprensoriale Burgraviato ed il Comune di Merano per la 
costituzione del gruppo di lavoro denominato „Verso Merano 
città  riparativa“,  autorizzando  contestualmente  il  Presidente 
alla sottoscrizione dello stesso;

festgehalten, dass das Einvernehmensprotokoll die Investi-
tion in menschliche, fachliche, instrumentelle und finanziel-
le Ressourcen vorsieht,  um die Ausgleichskultur und den 
entsprechenden tatausgleichenden Ansatz in der Region zu 
fördern;

appurato che il protocollo d'intesa prevede investimenti in ri-
sorse umane, tecniche, strumentali e finanziarie per promuo-
vere una cultura della riconciliazione e il relativo approccio di 
bilanciamento dei reati nella regione;

vorausgeschickt,  dass  mit  Abschluss  des  Einvernehmen-
sprotokolls folgende Ziele verfolgt werden sollen:
a) Förderung der Verwendung einer gemeinsamen Spra-

che, um die mit der Tatausgleichskultur verbundenen 
Themen anzugehen;

premesso inoltre, che con la conclusione del protocollo d'inte-
sa si intendono perseguire i seguenti obiettivi:
a) favorire l’utilizzo di un linguaggio comune nell’affron-

tare i temi legati alla cultura riparativa; 

b) Schaffung von Gelegenheiten zur Sensibilisierung für 
den außergerichtlichen Tatausgleich und für den aus-
gleichenden Ansatz;

b) creare  occasioni  di  sensibilizzazione  sulla  giustizia  ri-
parativa e sull’approccio riparativo;

c) Förderung  der  Informationen  und  Schulungen  über 
den tatausgleichenden Ansatz für SozialarbeiterInnen, 
Lehrpersonen  und  Fachkräfte  der  verschiedenen  öf-
fentlichen und privaten Dienste;

c) favorire informazione e formazione all’approccio ripara-
tivo per operatori sociali, insegnanti, figure professionali, 
rappresentanti delle istituzioni e altri soggetti interessati;

d) Förderung der Erprobung von alternativen Methoden 
zur Lösung von Konflikten, beginnend bei den Schu-
len und Bildungsstätten;

d) promuovere  sperimentazione  di  modalità  alternative  di 
gestione dei conflitti  a partire dai contesti scolastici ed 
educativi;

e) Unterstützung und Förderung der Aufnahme von Akti-
vitäten, die im Rahmen von außergerichtlichen Aus-
gleichsprogrammen  vereinbart  oder  in  Verfügungen 
der Gerichtsbehörde vorgesehen werden, auch indem 
eigene Kompetenzen und Ressourcen zur Verfügung 
gestellt werden und Ressourcen der örtlichen Gemein-
schaft eingebunden werden (Freiwillige, Vereine und 
Körperschaften).

e) favorire  e  facilitare  l'accoglienza  di  attività  concordate 
nell'ambito di programmi di giustizia riparativa o di atti-
vità previste in provvedimenti dell'autorità giudiziaria an-
che mettendo a disposizione proprie competenze e risor-
se e facilitando il coinvolgimento di risorse della comu-
nità (volontari, associazioni ed enti).
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weiters festgehalten, dass die gebildete Arbeitsgruppe eine 
koordinierende Funktion hat und die Vereinbarung des Tä-
tigkeitsprogramms,  die  Definition der  beruflichen und fi-
nanziellen Verpflichtungen der Parteien und die Förderung 
aller notwendigen Synergien mit  Institutionen und dritten 
Verbänden für mögliche Kooperationen erstellen wird;

precisato inoltre che il  gruppo di lavoro costituito avrà una 
funzione  di  coordinamento  e  redigerà  l'accordo  sul  pro-
gramma di attività, la definizione degli obblighi professionali 
e finanziari delle parti e la promozione di tutte le sinergie ne-
cessarie con istituzioni e associazioni terze per un'eventuale 
collaborazione.

in  Anbetracht  dessen,  dass  das  oben  genannte 
Einvernehmensprotokoll seine reguläre Laufzeit erreicht hat 
und das öffentliche Interesse sowie der institutionelle Wille 
zur  Fortführung der  im Gebiet  eingeleiteten  Maßnahmen 
und Prozesse weiterhin unverändert bestehen; 

considerato che il sopra citato protocollo d’intesa è giunto alla 
sua  scadenza  naturale  e  che  permangono  intatti  l'interesse 
pubblico  e  la  volontà  istituzionale  di  dare  continuità  alle 
azioni e ai percorsi avviati sul territorio;

in  Anbetracht  der  Zweckmäßigkeit,  das  Abkommen  um 
einen  weiteren  Zeitraum  zur  verlängern,  um  das  lokale 
Netzwerk  der  Wiedergutmachungsjustiz  sowie  die 
entsprechenden  Informations-  und 
Sensibilisierungsmaßnahmen zu festigen; 

valutata l'opportunità di rinnovare l'accordo per un ulteriore 
periodo,  al  fine  di  consolidare  la  rete  locale  di  giustizia 
riparativa  e  le  relative  attività  informative  e  di 
sensibilizzazione;

nach Einsicht in das Schreiben der Gemeinde Meran vom 
28.07.2026,  mit  dem  mitgeteilt  wird,  dass  der 
Gemeindeausschuss in der Sitzung vom 07.07.2026 seinen 
Willen  bekundet  hat,  das  oben  genannte 
Einvernehmensprotokoll  um  weitere  fünf  Jahre  zu 
verlängern; 

vista la nota del Comune di Merano del 28.07.2026, con la 
quale   comunica  che  la  Giunta  comunale,  nella  seduta  del 
07.07.2026, ha espresso la volontà di procedere al rinnovo del 
suddetto protocollo d'intesa per un ulteriore periodo di cinque 
anni;

nach Einsicht in den Entwurf des Einvernehmensprotokolls 
zwischen  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  der 
Bezirksgemeinschaft  Burggrafenamt  und  der  Gemeinde 
Meran, der eine Verlängerung des Abkommens um 5 (fünf) 
Jahre vorsieht; 

vista la bozza del protocollo d'intesa tra la Regione autonoma 
Trentino-Alto  Adige/Südtirol,  la  Comunità  comprensoriale 
Burgraviato ed il Comune di Merano, che prevede il rinnovo 
dell'accordo per una durata di 5 (cinque) anni;

es  daher  als  notwendig  betrachtet  wird,  den  Präsidenten 
förmlich  zur  Unterzeichnung  der 
Verlängerungsvereinbarung zu ermächtigen;

ritenuto  pertanto  necessario  autorizzare  formalmente  il 
Presidente alla sottoscrizione dell'atto di rinnovo;

positives fachlich administratives Gutachten abgegeben von 
der Führungskraft der allgemeinen Verwaltung Dr. Roberto 
Zani  elektronischen  Fingerabdruck  des  Gutachtens  (Io-
wAb7pjy4O6pZmxAzz1m2fGOH2mkAe6CVY2EFyiulk=)
;

parere tecnico amministrativo positivo espresso dal dirigente 
dell'amministrazione generale Dr. Roberto Zani, impronta di-
gitale  del  parere  (IowAb7pjy4O6pZmxAzz1m2fGOH2m-
kAe6CVY2EFyiulk=);

positives  buchhalterisches  Gutachten  abgegeben  von  der 
Verantwortlichen des Finanzdienstes Iris Di Carlo elektro-
nischen Fingerabdruck des Gutachtens (F4papQMt6qaeR-
PuSLdqueU3fcN/WRl4zMSA0/gENhRM=);

parere contabile positivo espresso dalla responsabile del servi-
zio finanziario Iris Di Carlo impronta digitale del parere (F4-
papQMt6qaeRPuSLdqueU3fcN/WRl4zMSA0/gENhRM=);

nach Einsicht in die Gutachten gemäß Art. 31 Absatz 6 der 
Satzung  der  Bezirksgemeinschaft  Burggrafenamt,  geneh-
migt mit Ratsbeschluss Nr. 12 vom 31.07.2025;

visti i pareri di cui all'art. 31 comma 6 dello statuto della Co-
munità Comprensoriale Burgraviato,  approvato con delibera 
consiliare no. 12 del 31.07.2025;

fasst  mit  Stimmeneinhelligkeit,  gesetzmäßig  ausgedrückt, 
den folgenden

ad unanimità di voti, legalmente espressi

B e s c h l u s s d e l i b e r a
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1. die Erneuerung des Einvernehmensprotokolls zwischen 
der  Autonomen Region Trentino-Südtirol,  der  Bezirk-
sgemeinschaft  Burggrafenamt  und der  Gemeinde Me-
ran, unter der Bezeichnung “Meran entwickelt sich zur 
reparativen Stadt” aus den in den Vorbemerkungen an-
geführten Gründen zu genehmigen; 

1. di  approvare,  per  le  motivazioni  esposte in premessa,  il 
rinnovo  del  protocollo  d’intesa  tra  Regione  autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  Comunità  comprensoriale  Burgra-
viato e Comune di Merano, denominato "Verso Merano 
città riparativa“;

2. den  Präsidenten  der  Bezirksgemeinschaft  Burggrafe-
namt zur formellen Unterzeichnung der oben genannten 
Verlängerungsvereinbarung sowie aller damit zusamme-
nhängenden Unterlagen zu ermächtigen; 

2. di autorizzare il Presidente della Comunità comprensoriale 
Burgraviato alla sottoscrizione formale del suddetto atto di 
rinnovo e di ogni altro documento ad esso connesso;

3. festzuhalten, dass der vorliegende Beschluss keine un-
mittelbaren  Ausgabenverpflichtungen  mit  sich  bringt 
und  dass  etwaige  aus  der  Umsetzung  des  Einverneh-
mensprotokolls entstehende finanzielle Belastungen na-
ch vorheriger Überprüfung der erforderlichen Haushal-
tsmittel  mit  nachfolgenden  gesonderten  Maßnahmen 
verfügt  werden; 

3. di  dare atto che la  presente deliberazione non comporta 
impegni di spesa immediati e che gli eventuali oneri finan-
ziari derivanti dall'attuazione del protocollo d'intesa ver-
ranno  disposti  con  successivi  e  separati  provvedimenti, 
previa verifica della necessaria disponibilità di bilancio;

4. den vorliegenden Beschluss gemäß Art 183 Abs 4 des 
Regionalgesetzes vom 3. Mai 2028, Nr 2, in geltender 
Fassung, für sofort vollziehbar zu erklären, um die Fort-
führung  der im Gebiet der Bezirksgemeinschaft einge-
leiteten  Maßnahmen  und  Prozesse  der  Wiedergutma-
chungsjustiz  nach Ablauf des vorherigen Abkommens 
zu gewährleisten; 

4. di  dichiarare  la  presente  deliberazione  immediatamente 
eseguibile ai sensi dell’art. 183, comma 4, della Legge re-
gionale 3 maggio 2018, n. 2 e successive modifiche ed in-
tegrazioni, al fine di garantire la continuità dei percorsi e 
delle  azioni  di  giustizia  riparativa  avviati  sul  territorio 
comprensoriale alla scadenza del precedente accordo;

5. vorliegender Beschluss ist im Sinne des Art. 5 der Sat-
zung  der  Bezirksgemeinschaft  Burggrafenamt,  in  gel-
tender Fassung, unverzüglich vollstreckbar und wird in-
nerhalb von 5 Tagen ab Beschlussfassung für 10 aufein-
ander folgende Tage auf der digitalen Amtstafel der Be-
zirksgemeinschaft Burggrafenamt (www.bzgbga.it) ver-
öffentlicht;

5. di dare atto che, ai sensi dell'art 5 dello Statuto della Co-
munità Comprensoriale Burgraviato, nel testo vigente, la 
presente deliberazione è immediatamente esecutiva e vie-
ne pubblicata  sull'albo informatico della Comunità com-
prensoriale  Burgraviato  (www.bzgbga.it)  entro  5  giorni 
dall'adozione per 10 giorni consecutivi;

6. jede/r Bürger/in kann gegen die Beschlüsse während des 
Zeitraumes ihrer Veröffentlichung Einspruch beim Be-
zirksausschuss  erheben.  Innerhalb  60  Tagen  ab  Voll-
streckbarkeit  dieses  Beschlusses  kann  beim  Verwal-
tungsgericht in Bozen Rekurs eingebracht werden.

6. ogni cittadino/a, entro il periodo di pubblicazione può pre-
sentare opposizione alla Giunta Comprensoriale. Entro 60 
giorni dall'esecutività della delibera può essere presentato 
ricorso al Tribunale di Giustizia Amministrativa di Bolza-
no.

http://www.bzgbga.it/
http://www.bzgbga.it/




Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

DER PRÄSIDENT 
IL PRESIDENTE

DIE GENERALSEKRETÄRIN
LA SEGRETARIA GENERALE 

   Ulrich Gamper  Dr. Petra Weiss

(digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente) (digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente)
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